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Gebrauchs- und Wartungsanleitung

: Instruction and maintenance

Instructions de service et d'entretien
Istruzioni per l'uso e per la manutenzio-
ne

NL:  Handleiding voor gebruik en onderhoud
E:  Instrucconesdeusoy mantenlmlento
P: | des de utilizagio
2K: g'“a:'09":95‘”|99h°|de|595\’el|24mﬂ9 D:  ACHTUNG! Benutzung unter unmittelbarer
- Bruks- och Serviceanvisning Aufsicht von Erwachsenen.
FIN: Kéyttd- ja huolto-ohje GB: WARNING! Only to be used under the direct
N:  Bruks- og vedlikeholdsveiledning i
W Haszndlati és karbantartdsi Gtmutatd supervision of an adult.
d, Ng\sr;r:lak;;:;itiaa ;J'r;béas'" mutato F: ATTENTION ! Utilisation uniquement sous
PL: Instrukdja obstugi i konserwadji I :’Jﬁﬂ:ﬁg:ﬁ? et |mme(|1|atetc: ur agulte.
GR: 08nyicc xpAoNG Kat ouVTIPRONG : TENZA! Da usare solo sotto la diretta
RUS: PyKoBOACTBO N0 SKCTNyaTaLuit 1 yXoay sonveglianza diadulti. _
TR:  Kullanim ve bakim talimati NL: WAARSCHUWING! Gebruik onder direct
SI:  Napotki za uporabo in vzdrievanje toezicht van volwassenen.
HRV: Uputa za uporabu i odrZavanje E: iADVERTENCIA! Usar bajo la supervision de
SK: Navod na poutitie a udrzbu un adulto.
BG: WHcTpykuua 3aynotpe6a u nofapbkka  P: ATEN([\O! Utilizar sob a vigilancia directa de
RO: Instructiuni de folosire si intretinere um adulto.
UA: KepisHuuTBO 3  BUKOPUCTaHHA Ta DK: ADVARSEL! Brug kun under umiddelbart
Aomnany opsyn af voksne.
AR: Eslually Jlosidl JJs S: VARNING! Anvandning under direkt uppsikt
avvuxna.
FIN: VAROITUS! Kaytto aikuisten valittomassé
valvonnassa.
N:  ADVARSEL! Ma kun brukes under umiddel-
bart tilsyn av voksne.
H:  FIGYELMEZTETES! Haszndlat felndtt kozvet-
len feliigyelete mellett.
D:  Der Auf- und Abbau ist von Erwachsenen CZ: UPOZORNENI! Pouzivat pod pfimym dohle-
durchzufiihren. dem dospélé osoby.
GB: Assemblyand disassembly byadultsonly. ~ PL:  OSTRZEZENIE! Uzytkowanie tylko pod bez-
F: Montage et démontage a n'effectuer que par posrednim nadzorem dorostych.
des adultes. _ GR: MPOEIAONOIHEH! Xpiion uné v dpeon
I: Siail montaggio che lo smontaggio deve essere ; :
itod dul enifheyn Tou evihika.
esequito da persone adulte. RUS: BHUMAHME! Monb30Bakue Tonbko NoA He-
NL:  Demontage en demontage moet door volwas-
senen gebeuren, ! nocpeﬂ'cTBetiHb(;M npuc_Mls()_T;I»oM B3OCTbIX. .
E: H montaje y desmontaje debe ser ealizado por TR E‘mzh’"')"gm an yetigkinlerin gazetiminde
unadulto. -
P: A montagem e desmontagem so podem ser Sl OPOZORILO! Uporaba mora biti pod strogim
executada por essoas adultas, nadzorom odraslih.
DK: g og adskillelse skal fores af  HRV: UPOZORENJE! Koristenje samo uz neposred-
voksne. ni nadzor odraslih.
S: Montering och demontering méste utforasav ~ SK: UPOZORNENIE! PouZivanie pod priamym
vuxna. dozorom dospelych.
FIN: Kokoaminen ja purkaminen tulee antaa aikui- - BG: BHUMAHME! [la ce wsnonsa camo nog He-
 senhenkiontehtavaksl, TIOCPEICTBEH Haf30p Ha Bb3PaCTHO NMLe.
N: m’;}l?e 0g demontasje md kun foretas v po. - AVERTISMENT! Folosirea sub supravegherea
H:  Azeszkoz fel- és leszerelését felndtt végezze. U ;;r:l}lko'cltaaKadulplor. ]
(Z: Montaz a demontaz musf byt provedeny dospé- - ROPUCTYBAHKR  Tuue A
Jouosobou, 6e3nocepeHiM HarALoM 0POCTNX.
PL: Montaz jak i demontaz musi byc przeprowa- AR 0s sbuall Sliiyl e Ak Lpded
dzony przez dorosfych. -l a3
GR: To povtapiopa Kat To Eeylovidpiopa mpémet va
yivetat am nNKIWKEvoug. %
RUS: (6opka v pa3fopka RomkHa 0CyLLeCTBAATHCA
TONbKO B3POCTBIMIL
TR: Takma ve sokme islemi yetiskinler tarafindan
yapimalidir. / \
SI: Igraco naj sestavijo in razstavijo odrasli. /\
HRV: Radove sastavljanja i rastavljanja trebaju pro-
vesti ‘;drasle xsjobé‘l vian np D: Bewghren Sie die Montage» und Gebrauchs-
SK:  MontaZ a demontaz musia vykonavat dospelé anleitung auf o
osoby. GB:  Keep the assembly and instruction manuals.
BG: MoHTax®bT i JieMoHTaX(bT TpAGBa Aa ce 13-
BPLLY OT Bb3PACTHH AL,
RO: Montarea si demontarea trebuie efectuaté de @
adulti.
UA: Mowtax Ta fleMOHTaX  [103BONAETHCA
BUKOHYBATI AALLIE AOPOCAAM.
AR: oIl asl oy e ooyl d] sl ®

Conservez les instructions de service et d'en-
tretien.

Conservare le istruzioni per il montaggio e per
l'uso.

: Bewaar de montage- en gebruikshandleiding.

Guarde las instrucciones de montaje y uso.
Guardar as instrugoes de montagem e utiliza-
¢do.

: Opbevar montage- og brugsanvisning.

Spara monterings- och bruksanvisningen.

: Sailyttakad kokoamis- ja kayttoohje.

Oppbevar monterings- og bruksveiledningen.
Orizze meg a hasznalati és karbantartési (t-
mutatét.

Uschovejte navod k montézi a pouziti.

: Instrukcje montazu i obstugi nalezy zachowac.
: - Quhate Tic odnyieg xpriong Kat poviapiopa-

T0¢.
RUS: Coxpature y cebA pyKoBOACTBO Mo 3KCnnyaTa-

TR:
Sl:

L/ 1 MOHTaXY.

Montaj ve kullanim talimatini muhafaza edi-
niz.

Shranite navodila za montazo in uporabo.

HRV: Pohranite uputu za montazu i uporabu.

RUS: JnemenTbl Kpenneus AOMKHbI Bpema 0T

BpemeHu  NOATArVBAaTbCA  MpU  MOMOLLYM
CneuyanbHoro knioyal

TR: Cvatall baglantilar zaman zaman ozl

Sl

anahtarla sikilmali!
Pritrdilne elemente obcasno ponovno privijte 2
ustreznim kljucem!

HRV: Elemente  za  pricvricivanje ~ povremeno

pritegnite sa specijalnim kljucem!

SK:  Névod namontdz ana pouZitie i uschovajte.
BG: CbxpansBaiire 06pe UHCTPYKLMATA 32 MOH-
Tax v ynotpeba.
RO: Pastrati bine instructiunile de montare si folo-
sire.
UA: [l6aiinuBo  30epiraiite  Kepil 3
MOHTXKY Ta KOPUCTYBaHHA.
AR asll ol mex Oladan b
llaszuly
-
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D:  Befestigungselemente von Zeit zu Zeit mit
Spezialschliissel nachziehen!
GB:  From time to time tighten nuts with tool!
F:  Vérifier de temps en temps resserrer les
éléments montés avec la clé special !
I: i tempo in tempo ristringere gli elementi di
fermaggio con la chiave speciale!
NL: Van tijd tot tijd controleren en de

PL:

bevestigingselementen eventueel aanhalen
met de speciale sleutel!

iVolver a apretar los elementos de fijacion de
vez en cuando, utilizando una llave especial!
Com a chave especial, reapertar regularmente
0s elementos de fixacdo!

: Span fra tid til anden fastgarelses-

elementerne efter med specialnaglen!
Drag & monteringselementen med jimna
mellanrum med specialnyckeln!

: Kiristakéa ~kiinnityselementit ~aika ajoin

erikoisavaimen avulla!

Festeelementene ma av og til skrues fast med
en spesialnokkel!

A rdgzitd elemeket iddnként specidlis kulccsal
utana kell hiizni!

Upeviovadi prvky je potieba obcas utdhnout
specidlnim klicem!

Elementy mocujace dociagnac od czasu do
czasu przy pomocy specjalnego klucza!

GR: Kdmou-kamov va ogiyyere Ta  Tepdyia

ouyKpdTnong pie e1diko khewdi!

SK: Upeviiovacie prvky obcas  dotiahnite
$pecidlnym kliicom!

BG: (kpenuTenHute enemenTu e AoHaTArar oT
BpeMe Ha BpeMe CbC crieLyaneH Kniou!

RO: A 'se strange din cand in cand elementele de
fixare cu cheia specialal

UA: Yac Bin wuacy nigtArysatn  KpinunbHi
€/IeMeHTH CnewianbHIM Knoyem!

AR: o Coptill by ssoluss bapy A>] i

1 auasell 2lizally 539 g
D:  Plane auBerhalb der Reichweite von Kindern
fbewahren!

GB: Keep the covering sheet out of reach of
children!

F: Conserver la bache hors de la portée des
enfants!

I:  Conservare il telo fuori della portata dei bam-
bini!

NL:  Dekzeil buiten het bereik van kinderen bewa-

ren!

iConserve, por favor, la lona fuera del alcance
de los nifios!

Guarde a cobertura fora do alcance das
criangas!

: Opbevar presenningen uden for barns raekke-

vidde!
Forvara presenningen odtkomligt for barn!
: Sallyta peite poissa lasten ulottuwltal
skal oppb

for bam!
A ponyvét gyermekektdl elzarva kell tarolni!
Plachtu uchovavejte mimo dosah déti!

: Plandeke nalezy przechowywac w miejscu

niedostepnym dla dzieci!

: Qudooete T abldppoyo OKEMaopa pakpud

ané naidia!

RUS XpaHuTb 3awuTHyto nneHKy B HeAOCTYNHOM

TR:
Sl:

AnA peteil mecre!

Naylon drtiiyii cocuklarin erisim alani disinda
saklayiniz!

Ponjava hranite izven dosega otrok.

HRV: Ceradu pohranite izvan dometa djece.

SK:

BG:

RO:
UA:

AR:

Plachtu uschovajte mimo dosahu deti.

Bpe3eHTT TpAGBA 3 e CbXPaHABA U3BbH

ofcera Ha aeua.

Nu lasati prelata la indemana copiilor.

30epiraTit TeHT y HepocCTynHoMy ANA Aiteit

Micui.
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@ Ersatzteiliibersicht / Spare parts overview /
7 oy e e
Vue d’ensemble des piéces détachées
U I:  Tavola deipezzidiricambio ~ DK: Reservedelsoversigt PL:  Lista czesci zamiennych SI:  Pregled nad nadomestni- RO: Privire de ansamblu asupra
|.|.l‘| NL:  Onderdelenlijst St Reservdelsoversikt GR:  Avtikatdotaon pepikiic mi deli pieselor de schimb
E:  Vistageneral de la pieza FIN: Varaosien yleiskuva €MOKOTMONG HRV: Pregled zamjenskih dijelova ~ UA: Tepenik 3anacHux yactuH
de repuesto N:  Oversikt over reservedeler ~ RUS: (BopHas Tabnuua 3a- SK:  Prehlad ndhradnych dielov ~ AR: Ll ghas e dole b1
4% & 1x 4 x P:  Vista geral das pegas de H:  Potalkatrész-attekintés MacHbIX YacTeit BG: [pernes Ha peepBHuTe
o substituicdo (Z:  Piehled nahradnich dili TR:  Yedek parcalar ozeti yactn
Montageanleitung / Assembly instructions / Instructions de montage 0725000
I Istruzioni per il montaggio ~ S:  Monteringsbeskrivning PL: Instrukcja montazu HRV: Uputa za montazu AR:  dalll ezl grans ladss
NL: Montagehandleiding FIN: Asennusohje GR: 08nyia ouvappoldynong SK: Névod na montaz
E: Instrucciones de montaje N:  Monteringsanvisning RUS: WHCTpyKUmMA no MOHTaxy BG: PbK0oBOACTBO 33 MOHTaX
P:  Instrucdes de montagem H:  Szerelési Gtmutatds TR: Montaj talimati RO: Instructiuni de montaj
DK: Montagevejledning (Z:  Névod k montazi SI:  Navodila za montazo UA: KepiBHMLTBO 3 MOHTaXy
1x 4x
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